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Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy) 
 

Chapter 25 
 

  HTYND-L@  EYBPE  MIYP@  OIA  AIX  DIDI-IK Deut25:1 

:RYXD-Z@  ERIYXDE  WICVD-Z@  EWICVDE  MEHTYE 

Š´P̧�¹Lµ†-�¶‚ E�̧B¹’̧‡ �‹¹�́’¼‚ ‘‹·A ƒ‹¹š †¶‹¸†¹‹-‹¹J ‚ 

:”´�́š´†-œ¶‚ E”‹¹�̧š¹†̧‡ ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ E™‹¹Ç ¹̃†¸‡ �EŠ́–¸�E 
1. ki-yih’yeh rib beyn ‘anashim w’nig’shu ‘el-hamish’pat  
ush’phatum w’hits’diqu ‘eth-hatsadiq w’hir’shi`u ‘eth-harasha`. 
 

Deut25:1 If there is a dispute between men and they go to judgment,  

and they have been judged, and they justify the righteous and condemn the wicked, 
 

‹25:1› Ἐὰν δὲ γένηται ἀντιλογία ἀνὰ µέσον ἀνθρώπων καὶ προσέλθωσιν εἰς κρίσιν  
καὶ κρίνωσιν καὶ δικαιώσωσιν τὸν δίκαιον καὶ καταγνῶσιν τοῦ ἀσεβοῦς, 
1 Ean de gen	tai antilogia ana meson anthr�p�n  

 And if there be a dispute between men, 

kai proselth�sin eis krisin kai krin�sin 

 and they should come forward for judgment, and they should judge, 

kai dikai�s�sin ton dikaion kai katagn�sin tou asebous,  

 and should do justice for the just, and should condemn the impious;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYD  ELITDE  RYXD  ZEKD  OA-M@  DIDE 2 

:XTQNA  EZRYX  ICK  EIPTL  EDKDE 

Š·–¾Vµ† Ÿ�‹¹P¹†̧‡ ”´�́š´† œŸJµ† ‘¹A-�¹‚ †´‹´†̧‡ ƒ 

:š´P¸“¹÷¸A Ÿœ́”¸�¹š ‹·…̧J ‡‹́’́–¸� E†́J¹†̧‡ 
2. w’hayah ‘im-bin hakoth harasha` w’hipilo hashophet  
w’hikahu l’phanayu k’dey rish’`atho b’mis’par. 
 

Deut25:2 then it shall be if the wicked man  deserves to be beaten,  

the judge shall then make him lie down and be beaten in his presence  

with the number of stripes according to the number of his guilt. 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐὰν ἄξιος ᾖ πληγῶν ὁ ἀσεβῶν, καὶ καθιεῖς αὐτὸν ἔναντι τῶν κριτῶν  
καὶ µαστιγώσουσιν αὐτὸν ἐναντίον αὐτῶν κατὰ τὴν ἀσέβειαν αὐτοῦ ἀριθµῷ.   
2 kai estai ean axios ÿ pl	g�n ho aseb�n,  

 then it shall be if worthy might be of strokes the one being impious, 

kai kathieis auton enanti t�n krit�n  

 they shall sit him before the judges,  

kai mastig�sousin auton enantion aut�n kata t	n asebeian autou arithmŸ.   

 and they shall whip him before them according to his impiety in number.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DAX  DKN  DL@-LR  EZKDL  SIQI-OT  SIQI  @L  EPKI  MIRAX@ 3 

:JIPIRL  JIG@  DLWPE   
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†́Aµš †́Jµ÷ †¶K·‚-�µ” Ÿœ¾Jµ†̧� •‹¹“¾‹-‘¶P •‹¹“¾‹ ‚¾� EM¶Jµ‹ �‹¹”´A¸šµ‚ „ 

“ :¡‹¶’‹·”¸� ¡‹¹‰́‚ †´�̧™¹’̧‡  
3. ‘ar’ba`im yakenu lo’ yosiph pen-yosiph l’hakotho `al-‘eleh makah rabbah  
w’niq’lah ‘achiyak l’`eyneyak. 
 

Deut25:3 He may beat him forty times but he shall not exceed,  

lest if he should exceed and beat him above these with many stripes  

then your brother would be dishonored before your eyes. 
 

‹3› τεσσαράκοντα µαστιγώσουσιν αὐτόν, οὐ προσθήσουσιν·   
ἐὰν δὲ προσθῶσιν µαστιγῶσαι αὐτὸν ὑπὲρ ταύτας τὰς πληγὰς πλείους,  
ἀσχηµονήσει ὁ ἀδελφός σου ἐναντίον σου.   
3 tessarakonta mastig�sousin auton, ou prosth	sousin;   

 forty stripes They shall whip him, they shall not add more; 

ean de prosth�sin mastig�sai auton hyper tautas  

 but if he should add to whip him above these, 

tas pl	gas pleious, asch	mon	sei ho adelphos sou enantion sou.   

 by the strokes being more you shall be disgraced of your brother before you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EYICA  XEY  MQGZ-@L 4 

“ :Ÿ�‹¹…̧A šŸ� �¾“¸‰µœ-‚¾� … 

4. lo’-thach’som shor b’disho. 
 

Deut25:4 You shall not muzzle the ox while he is threshing. 
 

‹4› Οὐ φιµώσεις βοῦν ἀλοῶντα.   
Ou phim�seis boun alo�nta.   

 You shall not muzzle an ox threshing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EL-OI@  OAE  MDN  CG@  ZNE  ECGI  MIG@  EAYI-IK 5 

  DILR  @AI  DNAI  XF  YI@L  DVEGD  ZND-ZY@  DIDZ-@L 
:DNAIE  DY@L  EL  DGWLE 

Ÿ�-‘‹·‚ ‘·ƒE �¶†·÷ …µ‰µ‚ œ·÷E ‡´Ç‰µ‹ �‹¹‰µ‚ Eƒ¸�·‹-‹¹J † 

´†‹¶�́” ‚¾ƒ´‹ D́÷´ƒ̧‹ š´ˆ �‹¹‚̧� †́˜E‰µ† œ·Lµ†-œ¶�·‚ †¶‹¸†¹œ-‚¾� 
:D́÷¸A¹‹̧‡ †́V¹‚̧� Ÿ� D́‰́™¸�E 

5. ki-yesh’bu ‘achim yach’daw umeth ‘achad mehem  
uben ‘eyn-lo lo’-thih’yeh ‘esheth-hameth hachutsah  
l’ish zar y’bamah yabo’ `aleyah ul’qachah lo l’ishah w’yib’mah. 
 

Deut25:5 When brothers live together and one of them dies and has no son,  

the wife of the deceased shall not be married outside to a strange man.   

Her husband’s brother shall go in to her  

and take her to himself as wife and he shall levirate her. 
 

‹5› Ἐὰν δὲ κατοικῶσιν ἀδελφοὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἀποθάνῃ εἷς ἐξ αὐτῶν,  
σπέρµα δὲ µὴ ᾖ αὐτῷ, οὐκ ἔσται ἡ γυνὴ τοῦ τεθνηκότος ἔξω ἀνδρὶ µὴ ἐγγίζοντι·   
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ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς εἰσελεύσεται πρὸς αὐτὴν  
καὶ λήµψεται αὐτὴν ἑαυτῷ γυναῖκα καὶ συνοικήσει αὐτῇ.   
5 Ean de katoik�sin adelphoi epi to auto kai apothanÿ heis ex aut�n,  

 And if should dwell brethren in the same place, and should die one of them, 

sperma de m	 ÿ autŸ, ouk estai h	 gyn	 tou tethn	kotos 

 seed and there might not be to him, shall not be the wife of the one having died 

ex� andri m	 eggizonti;  ho adelphos tou andros aut	s eiseleusetai  

 outside the husband’s family not near.  The brother of her husband shall enter  

pros aut	n kai l	mpsetai aut	n heautŸ gynaika kai synoik	sei autÿ.   

 to her, and he shall take her to himself as wife, and he shall live with her. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZND  EIG@  MY-LR  MEWI  CLZ  XY@  XEKAD  DIDE 6 

:L@XYIN  ENY  DGNI-@LE 

œ·Lµ† ‡‹¹‰´‚ �·�-�µ” �E™´‹ …·�·U š¶�¼‚ šŸ�̧Aµ† †́‹́†¸‡ ‡ 

:�·‚́š¸ā¹I¹÷ Ÿ÷̧� †¶‰́L¹‹-‚¾�̧‡ 
6. w’hayah hab’kor ‘asher teled yaqum `al-shem ‘achiu hameth  
w’lo’-yimacheh sh’mo miYis’ra’El. 
 

Deut25:6 It shall be that the firstborn whom she bears shall succeed in the name  

of his dead brother, so that his name shall not be blotted out from Yisra’El. 
 

‹6› καὶ ἔσται τὸ παιδίον, ὃ ἐὰν τέκῃ, κατασταθήσεται ἐκ τοῦ ὀνόµατος 
τοῦ τετελευτηκότος, καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐξ Ισραηλ.   
6 kai estai to paidion, ho ean tekÿ,  

 And it shall be, that the male child, who ever she should give birth to, 

katastath	setai ek tou onomatos tou teteleut	kotos,  

 shall be ordained from the name of the one coming to an end,  

kai ouk exaleiphth	setai to onoma autou ex Isra	l.   

 and shall not be wiped away his name from out of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZNAI-Z@  ZGWL  YI@D  UTGI  @L-M@E 7 

  OI@N  DXN@E  MIPWFD-L@  DXRYD  EZNAI  DZLRE 
:INAI  DA@  @L  L@XYIA  MY  EIG@L  MIWDL  INAI 

ŸU¸÷¹ƒ¸‹-œ¶‚ œµ‰µ™´� �‹¹‚́† —¾P¸‰µ‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ 

‘‹·‚·÷ †́š¸÷́‚̧‡ �‹¹’·™¸Fµ†-�¶‚ †´š¸”µVµ† ŸU̧÷¹ƒ̧‹ †́œ¸�´”̧‡ 
:‹¹÷̧Aµ‹ †́ƒ´‚ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹¸A �·� ‡‹¹‰́‚̧� �‹¹™́†¸� ‹¹÷́ƒ¸‹ 

7. w’im-lo’ yach’pots ha’ish laqachath ‘eth-y’bim’to w’`al’thah y’bim’to hasha`’rah ‘el-
haz’qenim w’am’rah me’eyn y’bami l’haqim l’achiu shem b’Yis’ra’El lo’ ‘abah yab’mi. 
 

Deut25:7 But if the man does not desire to take his brother’s wife,  

then his brother’s wife shall go up to the gate to the elders  

and say, My husband’s brother refuses to establish a name  

for his brother in Yisra’El; he is not willing to levirate me. 
 

‹7› ἐὰν δὲ µὴ βούληται ὁ ἄνθρωπος λαβεῖν τὴν γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ,  
καὶ ἀναβήσεται ἡ γυνὴ ἐπὶ τὴν πύλην ἐπὶ τὴν γερουσίαν  
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καὶ ἐρεῖ Οὐ θέλει ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός µου ἀναστῆσαι  
τὸ ὄνοµα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἐν Ισραηλ, οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἀδελφὸς τοῦ ἀνδρός µου.   
7 ean de m	 boul	tai ho anthr�pos labein t	n gynaika tou adelphou autou,  

 But if does not want the man to take the wife of his brother;  

kai anab	setai h	 gyn	 epi t	n pyl	n epi t	n gerousian  

 then shall ascend the woman unto the gate to the council of elders, 

kai erei Ou thelei ho adelphos tou andros mou  

  and shall say, does not want The brother of my husband  

anast	sai to onoma tou adelphou autou en Isra	l,  

 to raise up the name of his brother in Israel – 

ouk 	thel	sen ho adelphos tou andros mou.   

 does not want to the brother of my husband.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  EXACE  EXIR-IPWF  EL-E@XWE 8 

:DZGWL  IZVTG  @L  XN@E  CNRE 

‡‹́�·‚ Eş̌A¹…̧‡ Ÿš‹¹”-‹·’̧™¹ˆ Ÿ�-E‚̧š´™¸‡ ‰ 
:D́U¸‰µ™̧� ‹¹U̧ µ̃–´‰ ‚¾� šµ÷́‚̧‡ …µ÷´”̧‡ 

8. w’qar’u-lo ziq’ney-`iro w’dib’ru ‘elayu w’`amad w’amar lo’ chaphats’ti l’qach’tah. 
 

Deut25:8 Then the elders of his city shall speak to him and speak to him.  

And he shall stand, and says, I do not desire to take her, 
 

‹8› καὶ καλέσουσιν αὐτὸν ἡ γερουσία τῆς πόλεως αὐτοῦ καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ,  
καὶ στὰς εἴπῃ Οὐ βούλοµαι λαβεῖν αὐτήν, 
8 kai kalesousin auton h	 gerousia t	s pole�s autou kai erousin autŸ,  

 And shall call him the council of elders of his city, and they shall speak to him.  

kai stas eipÿ Ou boulomai labein aut	n,  

 And standing, should he say, I am not willing to take her;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPWFD  IPIRL  EIL@  EZNAI  DYBPE 9 

  DZPRE  EIPTA  DWXIE  ELBX  LRN  ELRP  DVLGE 
:EIG@  ZIA-Z@  DPAI-@L  XY@  YI@L  DYRI  DKK  DXN@E 

�‹¹’·™¸Fµ† ‹·’‹·”¸� ‡‹́�·‚ ŸU¸÷¹ƒ̧‹ †´�̧B¹’̧‡ Š 

†́œ¸’́”¸‡ ‡‹́’́–¸A †´™̧š´‹̧‡ Ÿ�̧„µš �µ”·÷ Ÿ�¼”µ’ †´˜̧�́‰¸‡ 
:‡‹¹‰´‚ œ‹·A-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‚́� †¶ā́”·‹ †́�́J †́š¸÷́‚̧‡ 

9. w’nig’shah y’bim’to ‘elayu l’`eyney haz’qenim  
w’chal’tsah na`alo me`al rag’lo w’yar’qah b’phanayu w’`an’thah  
w’am’rah kakah ye`aseh la’ish ‘asher lo’-yib’neh ‘eth-beyth ‘achiu. 
 

Deut25:9 then his brother’s wife shall come to him in the sight of the elders,  

and pull his sandal off his foot and spit in his face; and she shall declare,  

Thus it is done to the man who does not build up his brother’s house. 
 

‹9› καὶ προσελθοῦσα ἡ γυνὴ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔναντι τῆς γερουσίας  
καὶ ὑπολύσει τὸ ὑπόδηµα αὐτοῦ τὸ ἓν ἀπὸ τοῦ ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἐµπτύσεται  
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εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἀποκριθεῖσα ἐρεῖ Οὕτως ποιήσουσιν τῷ ἀνθρώπῳ,  
ὃς οὐκ οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ·   
9 kai proselthousa h	 gyn	 tou adelphou autou enanti t	s gerousias  

 then coming forward the wife of his brother to him, before the council of elders, 

kai hypolysei to hypod	ma autou to hen apo tou podos autou 

 then shall untie his sandal, the one from his foot, 

kai emptysetai eis to pros�pon autou kai apokritheisa erei  

 and shall spit into his face; and responding she shall say,  

Hout�s poi	sousin tŸ anthr�pŸ, hos ouk oikodom	sei ton oikon tou adelphou autou;   

 Thus shall they do to the man who shall not build the house of his brother.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LRPD  UELG  ZIA  L@XYIA  ENY  @XWPE 10 

“ :�µ”´Mµ† —E�¼‰ œ‹·A �·‚́š¸ā¹‹̧A Ÿ÷̧� ‚́š¸™¹’̧‡ ‹ 

10. w’niq’ra’ sh’mo b’Yis’ra’El beyth chaluts hana`al. 
 

Deut25:10 In Yisra’El his name shall be called, The house of him whose sandal is removed. 
 

‹10› καὶ κληθήσεται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐν Ισραηλ Οἶκος τοῦ ὑπολυθέντος τὸ ὑπόδηµα.   
10 kai kl	th	setai to onoma autou en Isra	l Oikos tou hypolythentos to hypod	ma.   

 And shall be called his name in Israel, House of the Untied Sandal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  ZY@  DAXWE  EIG@E  YI@  ECGI  MIYP@  EVPI-IK 11 

:EIYANA  DWIFGDE  DCI  DGLYE  EDKN  CIN  DYI@-Z@  LIVDL 

 …́‰¶‚́† œ¶�·‚ †´ƒ̧š´™¸‡ ‡‹¹‰́‚̧‡ �‹¹‚ ‡´Ç‰µ‹ �‹¹�́’¼‚ E˜́M¹‹-‹¹J ‚‹ 

:‡‹́�ºƒ¸÷¹A †́™‹¹ˆ½‰¶†̧‡ D´…́‹ †́‰̧�´�̧‡ E†·Jµ÷ …µI¹÷ D́V‹¹‚-œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� 
11. ki-yinatsu ‘anashim yach’daw ‘ish w’achiu w’qar’bah ‘esheth ha’echad l’hatsil  
‘eth-‘ishah miyad makehu w’shal’chah yadah w’hecheziqah bim’bushayu. 
 

Deut25:11 If men, a man and his brother, are struggling together,  

and the wife of one comes near to deliver her husband from the hand  

of the one who is striking him, and puts out her hand and seizes his genitals, 
 

‹11› Ἐὰν δὲ µάχωνται ἄνθρωποι ἐπὶ τὸ αὐτό, ἄνθρωπος µετὰ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ,  
καὶ προσέλθῃ γυνὴ ἑνὸς αὐτῶν ἐξελέσθαι τὸν ἄνδρα αὐτῆς ἐκ χειρὸς  
τοῦ τύπτοντος αὐτὸν καὶ ἐκτείνασα τὴν χεῖρα ἐπιλάβηται τῶν διδύµων αὐτοῦ, 
11 Ean de mach�ntai anthr�poi epi to auto, anthr�pos meta tou adelphou autou,  

 And if should do combat the men at the same time – a man against his brother;  

kai proselthÿ gyn	 henos aut�n exelesthai ton andra aut	s  

 and should come forward the wife of one of them to rescue her husband 

ek cheiros tou typtontos auton  

  from out of the hand of the one beating him,  

kai ekteinasa t	n cheira epilab	tai t�n didym�n autou,  

 and stretching out her hand should take hold of his twins,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JPIR  QEGZ  @L  DTK-Z@  DZVWE 12 

“ :¡¶’‹·” “Ÿ‰́œ ‚¾� D́PµJ-œ¶‚ †´œ¾Qµ™¸‡ ƒ‹ 
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12. w’qatsothah ‘eth-kapah lo’ thachos `eyneak. 
 

Deut25:12 then you shall cut off her hand;  your eye shall not pity. 
 

‹12› ἀποκόψεις τὴν χεῖρα αὐτῆς·  οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός σου ἐπ’ αὐτῇ.   
12 apokopseis t	n cheira aut	s;  ou pheisetai ho ophthalmos sou epí autÿ.   

 you shall cut off her hand; shall not spare your eye over her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPHWE  DLECB  OA@E  OA@  JQIKA  JL  DIDI-@L 13 

“ :†́MµŠ¸™E †́�Ÿ…̧B ‘¶ƒ´‚́‡ ‘¶ƒ¶‚ ¡¸“‹¹�̧A ¡¸� †¶‹̧†¹‹-‚¾� „‹ 

13. lo’-yih’yeh l’ak b’kis’ak ‘eben wa’aben g’dolah uq’tanah. 
 

Deut25:13 You shall not have in your bag a stone and a stone, a large and a small. 
 

‹13› Οὐκ ἔσται ἐν τῷ µαρσίππῳ σου στάθµιον καὶ στάθµιον, µέγα ἢ µικρόν·   
13 Ouk estai en tŸ marsippŸ sou stathmion kai stathmion, mega 	 mikron;   

 There shall not be in your money bag a weight and a weight – a great or small.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DPHWE  DLECB  DTI@E  DTI@  JZIAA  JL  DIDI-@L 14 

:†́MµŠ¸™E †́�Ÿ…̧B †́–‹·‚̧‡ †́–‹·‚ ¡¸œ‹·ƒ¸A ¡̧� †¶‹¸†¹‹-‚¾� …‹ 

14. lo’-yih’yeh l’ak b’beyth’ak ‘eyphah w’eyphah g’dolah uq’tanah. 
 

Deut25:14 You shall not have in your house a measure and a measure, a large and a small. 
 

‹14› οὐκ ἔσται ἐν τῇ οἰκίᾳ σου µέτρον καὶ µέτρον, µέγα ἢ µικρόν·   
14 ouk estai en tÿ oikia- sou metron kai metron, mega 	 mikron;   

 There shall not be in your house a measure and a measure – a great or a small.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JL-DIDI  WCVE  DNLY  DTI@  JL-DIDI  WCVE  DNLY  OA@ 15 

:JL  OZP  JIDL@  DEDI-XY@  DNC@D  LR  JINI  EKIX@I  ORNL   

¢´K-†¶‹¸†¹‹ ™¶…¶˜́‡ †́÷·�̧� †´–‹·‚ ¢´K-†¶‹̧†¹‹ ™¶…¶˜́‡ †´÷·�̧� ‘¶ƒ¶‚ ‡Š 

:¢´� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚ †́E†´‹-š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́† �µ” ¡‹¶÷´‹ E�‹¹š¼‚µ‹ ‘µ”µ÷¸�  
15. ‘eben sh’lemah watsedeq yih’yeh-lak ‘eyphah sh’lemah watsedeq yih’yeh-lak  
l’ma`an ya’ariku yameyak `al ha’adamah ‘asher-Yahúwah ‘Eloheyak nothen lak. 
 

Deut25:15 You shall have a full and just weight; you shall have a full and just measure,  

that your days may be prolonged in the land which JWJY your El gives you. 
 

‹15› στάθµιον ἀληθινὸν καὶ δίκαιον ἔσται σοι, καὶ µέτρον ἀληθινὸν  
καὶ δίκαιον ἔσται σοι, ἵνα πολυήµερος γένῃ ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι ἐν κλήρῳ·   
15 stathmion al	thinon kai dikaion estai soi,  

 weight a true and just There shall be to you, 

kai metron al	thinon kai dikaion estai soi,  

 and measure a true and just there shall be to you,  

hina poly	meros genÿ epi t	s g	s,  

 that many days you should be upon the land 

h	s kyrios ho theos sou did�sin soi en kl	rŸ;   

 which YHWH your El gives to you by lot. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:LER  DYR  LK  DL@  DYR-LK  JIDL@  DEDI  ZAREZ  IK 16 

– :�¶‡´” †·ā¾” �¾J †¶K·‚ †·ā¾”-�́J ¡‹¶†¾�½‚ †́E†́‹ œµƒ¼”Ÿœ ‹¹J ˆŠ 

16. ki tho`abath Yahúwah ‘Eloheyak kal-`oseh ‘eleh kol `oseh `awel. 
 

Deut25:16 For everyone who does these things,  

everyone who acts unjustly is an abomination to JWJY your El. 
 

‹16› ὅτι βδέλυγµα κυρίῳ τῷ θεῷ σου πᾶς ποιῶν ταῦτα, πᾶς ποιῶν ἄδικον.   
16 hoti bdelygma kyriŸ tŸ theŸ sou pas poi�n tauta,  

 For it is an abomination to YHWH your El every one doing these things – 

pas poi�n adikon.   

 every one doing unjustly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXVNN  MKZ@VA  JXCA  WLNR  JL  DYR-XY@  Z@  XEKF 17 

:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ �¶�̧œ‚·˜̧A ¢¶š¶CµA ™·�́÷¼” ¡¸� †́ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ šŸ�́ˆ ˆ‹ 

17. zakor ‘eth ‘asher-`asah l’ak `Amaleq baderek b’tse’th’kem miMits’rayim. 
 

Deut25:17 Remember what Amalek did to you along the way  

when you came out from Egypt, 
 

‹17› Μνήσθητι ὅσα ἐποίησέν σοι Αµαληκ  
ἐν τῇ ὁδῷ ἐκπορευοµένου σου ἐξ Αἰγύπτου, 
17 Mn	sth	ti hosa epoi	sen soi Amal	k  

 Remember as many things did to you Amalek 

en tÿ hodŸ ekporeuomenou sou ex Aigyptou,  

 in the way of your going forth from Egypt!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIXG@  MILYGPD-LK  JA  APFIE  JXCA  JXW  XY@ 18 

:MIDL@  @XI  @LE  RBIE  SIR  DZ@E 

¡‹¶šµ‰µ‚ �‹¹�́�½‰¶Mµ†-�́J ¡̧A ƒ·Mµˆ̧‹µ‡ ¢¶š¶CµA ¡̧š´™ š¶�¼‚ ‰‹ 

:�‹¹†¾�½‚ ‚·š´‹ ‚¾�̧‡ µ”·„́‹¸‡ •·‹´” †́Uµ‚̧‡ 
18. ‘asher qar’ak baderek way’zaneb b’ak kal-hanecheshalim ‘achareyak  
w’atah `ayeph w’yage`a w’lo’ yare’ ‘Elohim. 
 

Deut25:18 how he met you along the way and attacked among you all the stragglers 

at your rear when you were faint and weary; and he did not fear Elohim. 
 

‹18› πῶς ἀντέστη σοι ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἔκοψέν σου τὴν οὐραγίαν,  
τοὺς κοπιῶντας ὀπίσω σου, σὺ δὲ ἐπείνας καὶ ἐκοπίας, καὶ οὐκ ἐφοβήθη τὸν θεόν·   
18 p�s antest	 soi en tÿ hodŸ kai ekopsen sou t	n ouragian,  

 How he opposed you in the way, and beat your rear guard, 

tous kopi�ntas opis� sou, sy de epeinas 

 the ones tiring in your rear, and you hungered 

kai ekopias, kai ouk ephob	th	 ton theon;   

 and were tired.  And he feared not Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@A  AIAQN  JIAI@-LKN  JL  JIDL@  DEDI  GIPDA  DIDE 19 
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  DGNZ  DZYXL  DLGP  JL  OZP  JIDL@-DEDI  XY@   
:GKYZ  @L  MINYD  ZGZN  WLNR  XKF-Z@ 

—¶š´‚́A ƒ‹¹ƒ´N¹÷ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�́J¹÷ ¡¸� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ µ‰‹¹’́†¸A †́‹́†¸‡ Š‹ 

 †¶‰¸÷¹U D´U¸�¹ş̌� †́�¼‰µ’ ¡¸� ‘·œ¾’ ¡‹¶†¾�½‚-†́E†́‹ š¶�¼‚  
– :‰́J¸�¹U ‚¾� �¹‹́÷´Vµ† œµ‰µU¹÷ ™·�́÷¼” š¶�·ˆ-œ¶‚ 

19. w’hayah b’haniach Yahúwah ‘Eloheyak l’ak mikal-‘oy’beyak misabib ba’arets  
‘asher Yahúwah-‘Eloheyak nothen l’ak nachalah l’rish’tah tim’cheh  
‘eth-zeker `Amaleq mitachath hashamayim lo’ tish’kach. 
 

Deut25:19 And it shall come about when JWJY your El has given you rest  

from all your surrounding enemies, in the land which JWJY your El gives you  

as an inheritance to possess, you shall blot out the remembrance of Amalek  

from under heaven; you shall not forget. 
 

‹19› καὶ ἔσται ἡνίκα ἐὰν καταπαύσῃ σε κύριος ὁ θεός σου ἀπὸ πάντων  
τῶν ἐχθρῶν σου τῶν κύκλῳ σου ἐν τῇ γῇ, ᾗ κύριος ὁ θεός σου δίδωσίν σοι  
ἐν κλήρῳ κατακληρονοµῆσαι, ἐξαλείψεις τὸ ὄνοµα Αµαληκ  
ἐκ τῆς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν καὶ οὐ µὴ ἐπιλάθῃ.    

19 kai estai h	nika ean katapausÿ se kyrios ho theos sou apo pant�n t�n echthr�n sou  

 And it shall be when ever rests you YHWH your El from all your enemies 

t�n kyklŸ sou en tÿ gÿ, hÿ kyrios ho theos sou did�sin soi 

 round about you in the land which YHWH your El gives to you 

en kl	rŸ katakl	ronom	sai, exaleipseis to onoma Amal	k 

 by lot to inherit, you shall wipe away the name Amalek 

ek t	s hypo ton ouranon kai ou m	 epilathÿ.    

 from under the heavens, and in no way should you forget. 
 


